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摘      要  ：  �“东北作家群”是20世纪中国文学史上一个重要的地域性作家群体，其创作以东北地域文化、民族融合与历史记忆

为核心，具有鲜明的文学风格与文化内涵。本文以东北作家群作品在英语国家的译介为研究对象，系统梳理其翻译历

程、出版渠道、传播路径与接受特点，分析译介过程中存在的文化过滤、语言转换与意识形态影响，并探讨其在英语

世界的文学价值与文化意义。研究发现，东北作家群作品的英译虽取得一定成果，但整体译介力度不足，存在选材单

一、译本数量有限、学术关注度低等问题。未来应加强多语种翻译、多渠道出版及跨文化传播，以提升该群体在国际

文坛的影响力。
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Abstract  :  � The "Northeast Writers Group" is a significant regional collective of writers in the history of 20th-

century Chinese l iterature, with their works centered around the regional culture of Northeast 

China, ethnic integration, and historical memory, characterized by distinct l i terary styles and 

cultural connotations. This paper focuses on the translation and introduction of works by the 

Northeast Writers Group in English-speaking countries, systematically reviewing their translation 

history, publication channels, dissemination pathways, and reception characteristics. It analyzes 

the cultural filtering, linguistic transformation, and ideological influences present in the translation 

and introduction process, and explores their literary value and cultural significance in the English-

speaking world. The study finds that while some achievements have been made in the English 

translation of works by the Northeast Writers Group, the overall translation and introduction 

efforts remain insufficient, with issues such as a narrow selection of materials, a limited number 

of translated versions, and low academic attention. Future efforts should focus on enhancing 

multilingual translation, multi-channel publication, and cross-cultural dissemination to elevate the 

group's influence in the international literary arena.
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引言

“东北作家群”是指20世纪30年代至50年代活跃于中国文坛、以描写东北地区社会生活和民族风情为主要创作内容的一批作家，

包括萧军、萧红、端木蕻良、骆宾基等 [1]。他们的作品不仅记录了东北的历史变迁与民族融合，也体现了中国现代文学中独特的地域色

彩与人文精神。

在全球化背景下，中国文学的海外传播日益受到重视。然而，与鲁迅、茅盾、巴金等作家相比，东北作家群的作品在英语国家的译

介与研究相对滞后。这一现象既与作品题材的地域特殊性有关，也受到翻译资源、出版渠道及文化差异等因素的制约。

基金项目：鞍山师范学院“十四五”专项科研课题研究成果，课题编号 sszx04905。
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一、东北作家群及其文学特征

（一）形成背景

东北作家群的形成与特定的历史背景密切相关。20世纪30年

代，东北沦陷后，大批作家流亡关内，他们的创作中融入了对故

土的思念、对民族命运的忧虑，以及对社会现实的批判。这种历

史语境赋予其作品强烈的现实主义色彩与民族意识 [2]。

（二）文学风格

东北作家群的创作具有以下特征：

（1）地域色彩浓郁：大量运用东北方言、民风民俗描写。

（2）历史意识强烈：聚焦九·一八事变后的社会动荡与人民

苦难。

（3）人物形象鲜明：塑造了一批具有东北人性格特质的典型

形象。

（4）叙事风格多样：既有萧军的粗犷豪放，也有萧红的细腻

抒情。

二、译介历程概述

（一）早期译介（20世纪40—60年代）

这一时期的译介主要集中在萧红和萧军的部分作品。例如，

萧红的《呼兰河传》由美国翻译家葛浩文（Howard Goldblatt）

在1979年翻译出版，但在此之前已有节选译文刊登于英文刊物。

萧军的《八月的乡村》在40年代被翻译成英文，成为西方了解中

国抗战文学的重要文本 [3]。

（二）改革开放后的译介（1980—2000年）

随着中国对外开放，东北作家群作品的译介逐渐增多。葛浩

文翻译了萧红的多部作品，包括《生死场》《马伯乐》等，使萧

红成为海外知名度最高的东北作家 [4]。端木蕻良的《科尔沁旗草

原》也在这一时期被部分翻译。

（三）21世纪以来的译介（2000年至今）

进入21世纪，东北作家群作品的英译呈现多元化趋势。除了

萧红、萧军外，骆宾基、舒群等作家的作品也开始引起西方汉学

界的关注。一些大学出版社和文学期刊开始发表相关译文，但总

体数量仍然有限 [3]。

三、译介路径与传播渠道

（一）出版机构

英语国家出版东北作家群作品的机构类型多样，但数量有

限，主要集中在以下几类：

1.学术出版社：像哥伦比亚大学出版社就出版过萧红作品的

英译本。其在出版时，会邀请知名汉学家撰写深度剖析作品时代

背景、文学价值的序言，还会对文中涉及的东北历史事件、独特

民俗等添加详细注释，辅助读者理解。夏威夷大学出版社同样注

重学术性，在出版相关作品时，常将东北作家群作品与同时期世

界文学进行对比分析，为研究者提供多元视角 [4]。

2.文学出版社：Penguin Classics一直致力于推广世界经典文

学，在推出东北作家群作品时，会着重考量作品的文学性与可读

性，对译文的文字雕琢极为精细，力求让普通读者也能轻松领略

作品魅力。HarperCollins则凭借其强大的市场推广能力，将东北

作家群作品推向更广泛的读者群体，比如在书店显眼位置陈列，

进行新书推荐活动等 [5]。

3.汉学研究期刊：《中国文学》（Chinese Literature:Essa

ys,Articles,Reviews,CLEAR）曾发表过萧红《小城三月》的英

译文，为西方汉学界研究萧红的女性视角与叙事风格提供了文

本。《现代中国文学与文化》（Modern Chinese Literature and 

Culture）也刊登过对东北作家群创作特色分析的论文，并配以部

分作品的英译片段，助力学术交流。

此外，北京大学出版社与海外大学合作的“中国当代文学英

译系列”，也收录了部分东北作家群作品，借助双方的学术资源

与影响力，促进作品在国际学术界的传播。

（二）翻译主体

1.西方汉学家：葛浩文（Howard Goldblatt）是翻译东北作家

群作品的领军人物，他翻译的萧红作品，如《呼兰河传》（Tales 

of Hulan River）、《生死场》（Field of Life and Death），凭借

对中文的精通以及对中国文化的深入理解，在保留原著韵味的同

时，巧妙处理东北方言和文化意象，使其在英语世界广泛流传，

成为西方读者了解萧红的重要窗口 [6]。内森·毛（Nathan Mao）

在翻译端木蕻良的《鴜鹭湖的忧郁》（The Melancholy of Heron 

Lake）时，精准捕捉到作品中东北地域的独特风情与作者细腻的

情感表达，将地方特色与文学美感传递给西方读者。

2.华裔学者与翻译家：张英进（Yingjin Zhang）在翻译过程

中，能充分利用自身的双语优势和文化背景，在处理《八月的乡

村》（Village in August）这类具有强烈时代感和地域特色的作

品时，对其中涉及的东北抗战历史细节、地方风俗描写等把握精

准，使译文既能忠实于原著，又符合西方读者的阅读习惯。陈建

华（Jianhua Chen）翻译东北作家群作品时，注重挖掘作品深层

的文化内涵，例如在翻译舒群的《没有祖国的孩子》（The Child 

Without a Motherland）时，对作品中展现的东北人民在日寇侵

略下的悲惨遭遇与不屈抗争进行生动呈现。

3.合作翻译团队：在翻译一些作品时，中外学者合作取长补

短。如翻译萧红的《马伯乐》（Ma Bole）时，中国学者负责对作

品中东北方言、时代背景等进行解读，外国学者则从英语表达习

惯和西方读者接受度出发，共同打造高质量译文，提升了作品在

英语世界的可读性和理解度。

（三）传播途径

除了传统的纸质书籍出版，东北作家群作品在英语国家的传

播途径还包括：

1.文学节与作家论坛：在伦敦书展上，曾设置专门的中国文

学展区，展示东北作家群作品的英译本，并邀请译者、学者进行

作品解读和文化交流活动，吸引了众多西方读者和出版机构的关

注。国际笔会活动中，东北作家群的作品也作为中国文学的代表

之一被讨论，增进了国际文坛对这一群体的认识 [7]。
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2.大学课堂与学术研讨会：许多欧美高校的东亚文学课程将

萧红的《呼兰河传》英译本作为必读书目，教师在课堂上深入讲

解作品的文学价值、文化内涵和历史背景，引导学生理解东北地

域文化与中国现代文学的发展脉络。在学术研讨会上，学者们围

绕东北作家群作品展开讨论，如在“中国现代文学国际研讨会”

上，就有学者对端木蕻良作品中的东北地域文化符号进行剖析，

进一步推动了作品在学术领域的传播。

3.数字出版与网络平台：Amazon Kindle平台提供东北作家群

作品的电子版下载，方便读者随时随地阅读 [1]。Project MUSE、

JSTOR等学术数据库收录了部分作品译文及相关研究论文，为学

术研究提供便利。读者还能在这些平台上留下书评和感悟，形成

线上讨论氛围，扩大作品影响力。

4.社交媒体推广：部分译者和出版社在 Twitter上发布东北

作家群作品的精彩片段译文、创作背景介绍，吸引读者关注；在

Facebook上创建相关文学小组，供读者交流阅读心得，分享对作

品的理解，促进作品在大众中的传播。

四、接受与影响

（一）学术接受

在英语国家的汉学研究中，东北作家群作品多被置于以下研

究领域：

1.中国现代文学研究：学者们将东北作家群作品视为中国现

代文学发展的重要组成部分。例如哈佛大学的王德威教授在研究

中指出，萧红、萧军等人的作品以独特的地域视角和现实主义笔

触，展现了中国现代文学在特殊历史时期的多元发展，为中国现

代文学注入了新的活力，丰富了中国现代文学的内涵与表达 [8]。

2.女性文学研究：萧红的作品是女性文学研究的热点。《呼兰

河传》以细腻的女性视角，展现了东北女性在封建礼教和社会压

迫下的生存状态与精神世界。英国汉学家艾晓明在研究中认为，

萧红通过对女性命运的刻画，打破了传统文学中男性视角的主导

地位，为女性文学的发展提供了独特范例，对后世女性作家的创

作产生了深远影响。

3.地域文化研究：作品中的东北方言、民俗描写成为研究中

国地域文化多样性的重要案例。学者们通过分析东北作家群作

品，探讨东北地域文化的形成、发展及其与中原文化、外来文化

的交流融合 [8]。如澳大利亚学者费约翰在研究中指出，端木蕻良

作品中对东北民俗的描写，如萨满文化元素的呈现，为了解中国

多民族文化共生的地域特色提供了宝贵资料。

学术期刊如《中国文学》《现代中国文学与文化》经常发表相

关论文，部分高校还组织了专门的东北作家群研讨会。如耶鲁大

学举办的“东北作家群与中国现代文学的地域书写”研讨会，汇

聚了众多国际知名学者，从不同角度深入探讨东北作家群的文学

价值与文化意义 [9]。

（二）读者反响

普通读者的接受度呈现两极化 [10]：

1.积极评价：许多读者赞赏作品中浓厚的地域色彩和人文关

怀。在 Goodreads等网络书评平台上，有读者评价萧红的《呼兰

河传》，称被书中描绘的呼兰河小城的风土人情深深吸引，感受

到了东北人民朴实、坚韧的品质和独特的生活气息，认为作品为

他们打开了一扇了解中国东北地区的窗户。还有读者表示，萧军

的《八月的乡村》中对东北抗日斗争的描写充满力量，让他们深

刻体会到战争年代人民的苦难与抗争精神。

2.理解困难：部分读者对作品中的历史背景（如九一八事

变、伪满洲国时期）缺乏了解，导致阅读障碍。有读者在评论中

提到，由于对东北那段特殊历史知之甚少，在阅读东北作家群作

品时，难以理解故事发生的时代背景和人物行为动机。此外，东

北方言的翻译也让一些读者感到陌生。如在翻译萧红作品中一些

独特的东北方言词汇时，尽管译者添加了注释，但仍有读者反映

难以完全领会其中的韵味和文化内涵。

值得注意的是，随着中国文化海外传播的加强，年轻读者对东

北作家群作品的兴趣正在逐渐增加，尤其是通过网络书评平台（如

Goodreads）的推荐。越来越多的年轻读者在平台上分享自己对东

北作家群作品的初次阅读感受，吸引更多同龄人关注这些作品。

（三）文化影响

东北作家群作品的英译不仅促进了中西文学交流，也产生了

以下文化影响：

1.为西方读者提供了理解中国现代历史与民族问题的新途径。

通过阅读东北作家群作品，西方读者对九一八事变后东北人民的生

活、抗日斗争以及中国的民族觉醒有了更直观、深入的认识，有助

于消除文化隔阂，增进对中国历史文化的理解与尊重 [2]。

2.推动了中国地域文学在国际文坛的认可。东北作家群以独

特的地域文化书写，让世界看到中国文学的多元性和丰富性，使

中国地域文学在国际文坛获得更多关注与重视，为其他地域文学

的海外传播树立了榜样。

3.促进了英语世界对中国东北地区多民族文化融合历史的关

注。作品中对东北多民族生活场景、文化习俗的描绘，激发了西

方读者对中国东北地区多民族文化共生共荣历史的探索兴趣，一

定程度上推动了跨文化研究的发展 [9]。

五、存在问题

（一）译介范围有限

目前英译作品主要集中在萧红、萧军，端木蕻良、骆宾基、

舒群等其他重要作家的作品很少被翻译 [1]。例如端木蕻良的长篇

小说《科尔沁旗草原》，作为展现东北大地家族兴衰与社会变革

的重要作品，至今完整英译本稀缺，仅部分章节被翻译发表，使

得西方读者难以全面了解其文学价值和所反映的东北历史文化。

骆宾基的《边陲线上》等作品也未得到足够的译介关注，导致这

些作家在英语世界知名度较低。

（二）翻译质量参差不齐

部分译本在处理东北方言、民俗文化时存在简化或误译现

象，导致地域特色流失。如在翻译萧红作品中一些具有代表性的

东北方言词汇时，部分译本未能准确传达其含义和文化内涵，只

是简单直译，使西方读者无法体会到其中独特的韵味。在描写东北

民俗场景时，有的译本对相关仪式、传统的翻译不够准确，未能还

原其本来面貌，让读者难以感受到东北地域文化的独特魅力。

（三）传播渠道单一

大多数译文通过学术出版渠道传播，大众市场的推广不足，

普通读者接触机会有限。东北作家群作品的英译本在大型连锁书
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店的上架率较低，缺乏面向大众的宣传推广活动，在机场、火车

站等公共场所的展示和销售更是少见，使得作品难以进入普通读

者的视野，限制了其在英语世界的传播广度和影响力。

（四）学术研究不足

英语世界对东北作家群的系统研究仍然有限，缺乏全面的文

学史定位和比较研究。目前在英语学术数据库中，关于东北作家

群的研究论文数量相对较少，且研究视角较为单一，多集中在个

别作家作品分析，缺乏从整体上对东北作家群的文学流派特征、

在世界文学格局中的地位等方面的深入探讨，与其他国际知名文

学流派的比较研究也较为匮乏。

（五）文化背景缺失

部分译本缺乏必要的序言、注释或背景介绍，影响读者理

解。许多英译本没有详细介绍作品创作的时代背景、东北地域文

化特点等内容，西方读者在阅读时，对于作品中涉及的历史事

件、社会现象、文化符号等难以理解，无法深入领会作品的深层

含义和艺术价值，降低了阅读体验和对作品的接受度。

六、提升国际传播力的策略

（一）拓展译介范围

不仅翻译萧红、萧军的经典作品，还应增加对端木蕻良、骆

宾基、舒群等作家作品的译介，形成完整的作家群形象 [2]。可以

组织专业翻译团队，有计划地对端木蕻良的《大地的海》、骆宾

基的《幼年》、舒群的《秘密的故事》等作品进行翻译，通过系

列出版的方式，向英语世界全面展示东北作家群的创作风貌。

（二）提高翻译质量

加强译者对东北地域文化的研究，保留作品中的方言特色和

文化细节；在译文中增加注释，帮助读者理解历史背景。例如组

织译者深入东北实地考察，体验当地风土人情，学习东北方言，

与当地文化学者交流。在翻译时，对于方言词汇采用音译加注释

的方式，详细解释其含义和文化背景；对于民俗文化场景，添加

丰富的脚注或尾注，介绍相关传统的起源、发展和意义，使译文

更贴近原著，便于读者理解。

（三）多元化传播

除学术出版外，积极寻求商业出版社合作，利用电子书、有

声书等形式扩大读者群体。与 Penguin Random House等大型

商业出版社合作，推出面向大众市场的东北作家群作品英译本，

通过其广泛的销售渠道和市场推广能力，提高作品的发行量和知

名度。同时，制作高质量的电子书版本，在各大电子阅读平台上

架；邀请专业配音演员录制有声书，在 Audible等有声书平台发

布，满足不同读者的阅读需求。

（四）加强学术研究

鼓励中西学者合作开展东北作家群研究，推动其在国际汉学

界的系统定位。设立国际合作研究项目，吸引西方汉学家与中国

学者共同参与，从文学、历史、文化等多学科角度对东北作家群

进行深入研究。举办国际学术会议，如“东北作家群与世界文

学”国际研讨会，促进学术交流与合作，推动东北作家群在国际

汉学界的学术地位提升 [8]。

（五）文化活动推广

通过文学节、作家讲座、影像展等活动，将东北作家群作品

与东北文化整体形象结合推广。在国际知名文学节，如法兰克福

书展、爱丁堡国际图书节上设置东北文化主题展区，展示东北作

家群作品、东北民俗文化图片、纪录片等，举办作家讲座和读者

见面会，邀请东北作家群后代或研究学者介绍作品创作背景和文

化内涵；举办东北文化影像展，播放以东北作家群作品为蓝本改

编的电影、电视剧片段，吸引观众关注，提升东北作家群作品的

国际知名度。

（六）数字化与多语种化

将英译作品与其他语种翻译结合，形成多语种传播网络；利

用 AI翻译等新技术提高翻译效率和覆盖面。在完成英译的基础

上，组织力量将东北作家群作品翻译成法语、德语、西班牙语等

多种语言，通过国际图书馆联盟、文化交流机构等渠道进行推

广。同时，探索利用 AI翻译技术辅助人工翻译，提高翻译速度和

准确性，降低翻译成本，让更多作品能够快速走向国际市场。

七、结论

东北作家群作品在英语国家的译介虽然取得了一定进展，但

仍面临诸多挑战。未来应在翻译、出版、传播等多个环节共同发

力，才能让这一具有独特地域文化魅力的文学群体在国际文坛获

得应有的关注与认可。
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